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Delivery Number 89003840
Ship to Party 1452539

70026 [@OZ% L,I:J 3 Sold to Party 1452539

i,
Delivery Note Date 30.01.203Q "
SO[ 0122 o3 Print Date 30.01.2020
Shipping Type SP
KUE HNE +NAGE L sl Shipping Point Central store’ -
ACCETTAZIONE MERCE Page 172
Quantit dichiarata: %6 . K
\ Your Sales Representative
Quantita effattivar \QD Dg:rlid KDI‘:’!I‘I‘IEE
Tipa Imballaggio; l * M 0170 633-6881
Quantits Imballj; T 07931 91-2518
Conformjs3 alle schede d'imballo: @ F 07931 91-4679

Data cgntrdllo: 0 6 {O Z I E david.kommer@wuerth-industrie.com
Firma ZO
Your Contact In Bad Mergenthelm
Stephanie Kéhler
T 07931 91 2448
F 07931 21 4679
E stephanie.koehler@wuerth-
industrie.com
Dear Sir or Madam:

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249

Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550003967201 Proc. No.: 0090439
Purch.order date  27.03.2019 Sales Order 30420009
Date 29.01.2020
Vendor No. 91000716 £
Created by Stephanie Kéhler
Line Item No. ’ PU* Co0 Quantity Internal Data
Ord. item Item Description Cust, Tariff Code Weight
your item Expiry Date
20 0991882909 094 150 E-DK 3,600 PC
10 Automotive articles 39269097 44.64 KG

A/SCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X66,8-NZG
Lot 4305608725

Customer ltem Number 2517817800

No. of Packages 1
Total Weight 65.7 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Paint
WKL2

* PU = Pack unit

Wiirth Industrie Service GmbH & Co, KG - 87980 Bad Mergentheim - T +49 (07931 91-0 - F +49 {0)7937 91-4000 - Info@wuerth-industria,com - wwwwuerth-industrie.com
Adcdress: Drillberg - 87980 Bad Mergenthelm ~Headquarter in Bad Mergenthaim - Counly court Ulm HRA 680768

Unlimited partner; Wilrth Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kiinzelsau, county court Stuttgart HRB 590633

Managing Directors: Rainer Bilrkert, Ralf Gehringer, Martin JauR, Marcus Cito, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 89003840 marked
in column CoO with E-.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

- I8, NG, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FQ, JO, LB, PS5, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 03.02.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.
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Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Piease be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Paint

WKL2
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MA{’ A ?\d S PA HEINLOTH TRANSPORT GmbH & Co. KG
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| de Pexpéaditeur douanléres et autres) Remboursemant =—FFrce0F——————————
1 5 Frachizahlun sanwaisungen
Presenplion aﬂranchissamem

SN - RLLYC |E.
(Sl Tl VOO S [

20 Basanders Verelnbarungen
Cenventions parliculldres

19 Europalettentausch

ol — ) A< ) > | A<
Euros an Absender tbergeben Euros vom Absender erhalten Euros an Empfanger iibergeben Euros vom Empfanger erhalten
Anzahl Anzahl Anzahl . Rid QZMOQ ;
iy
(A A i
r
21 e BDRD NEPLE e Iy L
T ¢
8 of
22 WULTH iHDUSTIEG 23 = I
NAUSTRE PRRK WUZTH \\} = fx ‘63’
DULLBERG " 2%
AFAO Bb MEREENTHE ; .
B Baaame! et Aazandert B B r'h“,"ff . o 2-5';?1313:23 ot dasmata) <
Variragspartnar das Frachifhrers [st - keln - Hfs- RS il g EECSS
26 oorebSiniein e o ot T Wir iiberpriifen kontinuierlich die Qualitat der von né‘\elngvsetzten' !
27 Al Kennzelchien Nutzlast in kg Fahrer sowie unserer Unternehmer. Sollten Sie bei der Anlieferting
Kiz MMb,j-CUﬂ [hrer Ware Probleme haben, so informieren Sie bitte ohne zu zdgern
unseren Sachbearbeiter oder auch unsere Geschéftsfiihrung.
e (TS BAT™

Benutzte Gen.-Nr. 1 National [ Bilateral [ EG [ CEMT

‘aMaIel 1UeaUsa Sed 8l 19 SINIlS 01 'gSSBI0 BI 12I0ED ND HUSH SI0ILSD Bl B ‘SusmtisAs OB B 8aN0 Yanhipul sesnaicEuep SeSIpUBYIEW SR SO UT .,



L) i

7 fra Ord |
==) ‘Y
Mittente N° partita VA Data / Date
Sender VAT-D-No.
T TN e, 05-FEB—2080)
DHL FREIBHT-WURTH Y
rd
E hr, Y
i . § §
via delle industrie 1 il
I-20060 POZZUOLO MRRTESAMA (MID
Indirizzo del uogo di carica {di ritira} Ordine di trasporto
Collection address Order code " e
\ MIL-DE-QO14161
Condizloat di trasparto/elivery terms;| Indirizza terminale ’
4iTerminal address
francodom, [ kaneo fabb .
e T aaTA et (lowss | DHL GLDBAL FORWARDING (I
Consignee VAT-D-No. [efossato [ ronsdogenao EOZZUDLO MARTESANA(MILAN
) Cjiirss [jespes | VIR DELLE INDUSTRIE, 1 |
“ taes pa s I-20060 POZZUDLO MARTESRA
MAGNA ITALIA [baps [fdames) Tal+39 02 ISEHE-200
. ali Fax:+33 02 24202 801
% s - . s others
via dei ciclamini 4
1-70026 MODUGBND DDU -
Assicurazione complementare Numero di dossier
T i Additional transport insurance | Terminal reference =
ndirizzo di consegna defla merce . = =
Delivery address 9 D?es :g GRI00Z00O0452D
AV Riferimenti del cliente
: Valta < Valore da assicurare | Customer's reference
Cumency Value for insurance
Moll BRI —EC—008475E6
Terminal di arrivo Numero telefonice .
B Destination terminal Contact tel,
BARI + 39 /7 B0 53158110
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and mumbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value {with curvancy)
& | PAL ;| VARIO 1154, 0
Paso tassabile in k Totale peso lordo in kE
FREE DE}M,’ DUTY LINFAID ’ TAY UNPRID Payable weight in kg Total gross weight in kg
Din. % X cmx on = Q. 00y M =l Q0 e 200, QO 1154. 0
Richieste particolari 7 Special consignments .
3 1
Istruzioni particolari / Spacial instructions = Allegati / Enclosures
e = "
- K
EHNE+NAGEL sl
L & Ciclamini, snc-7€026 Modugno (BA} | -
Q % | Ritire dal mittente Consegna al destinatario IMPORFANT N Timbre e firma del mittente
ol S | Collection at sender Delivery fo consignea According to CMR, transport damagas have to he noted an the transport order {POD} Stamp and signajure of sepder
O upon delivery of the cansignment. Damages nat visible externally should be rotified in [] 5 F‘E iﬁ?
Z B | DatafDate ; Data { Date writing 1o the responsible EUROCONNECT termainal within 7 days after delivery.
[
.1 r
E‘E‘ Orario / Time QOrario / Time "Ri T R ‘~arva di
= LRSI A LI
[=} L
g sl o1 e
s
.2 5 [ Firma del'autista [ Driver’s signature | Firma de] destinatatio Nome di chi firma in stampatello ol i ,
—a o Consignee’s signature Consignee’s name in block letters
]
=
Qs

Tutte le spedizioni EUROCQNNEE:T sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



